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AHHOTauus

MHOroBeKTOpHOCTb UCCefoBaHWi GUONENCKON Ppaseoniorn CeropHs
006yCroBneHa, ¢ OOHON CTOPOHbI, HEOAHO3HAYHOCTBIO U HE[OCTaTOYHOW
N3YYEHHOCTbIO BUONENCKUX (hpas3eonormyecknx eguHul, ¢ Opyron —
aKTWBHOW ynoTPeOUTENbHOCTbIO U YaCTOTHOW BOCMPOU3BOAUMOCTLIO B
pasHbix TMnax guckypca. Kpome Toro, ux usydeHvie TpebyeT npusnede-
HUS HECKOMNbKMX NOAXOA0B, TAKUX KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUIA, NNH-
TBOKOTHUTUBHbIA W KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIN, IMHMBOKYNBTYPONOrnYe-
CKWI, HaKoHeL, (OYHKUMOHanNbHbIN. B 3TOM OTHOLLEHWW, akTyanbHOCTb
NpeAcTaBeHHO Mpobnembl He Bbi3biBaeT COMHeHus. O6o03Haqas B
Ka4yecTBe Liein HacTosALLero nccnefoBaHus nayveHne dyHKLMoHansHom
cneundmnkm paseonormieckmx eguHuL, GMeNencKon aTMMoNoruu, Npea-
CTaBMEHHbIX B KOHTEKCTaX MOMMTNHECKON KOMMYHUKaLMK, Mbl Npefara-
€M OCBeLLieH/ e BOMPOCOB, CBA3AHHbLIX C 0COBEHHOCTAMMU KOMMYHUKaLWK
B MOMMTUHECKON cdrepe, B HACTHOCTM, aHanNM3 NoAaXoA0B K onpeaeneHumio
CYLLIHOCTW NYBINLIMCTUHECKOTO ANCKYPCA, €ro KI0HEBbIX XapakTepucTuk
W VHTePEHTHbIX 4epT, pacCMOTPeHWe (PYHKLMOHMPOBaHWS (pa3eonorns-
MOB GUONENCKOro MPONCXOXAEHNS U UX y3yaribHbIX N OKKa3WOHANbHbIX
BapuaHToB. MeTofonorvs AaHHoro nccnefoBaHns onpeaenseTcs Lenbto
1 Hay4HOW rMnoTe3on, NpeanonaraloLLen BbISBNEHNEe NpeacTaBuTeNbHO-
ro Kopnyca npuMepoB KOHTEKCTOB MOSIMTUHECKOro AWCKypca, cofepxa-
Liero 6ubnenckme paseonorn3mbl, BbINOMHAOLIME BefyLLyo nepcya-
31BHYI0 oyHKUMI0. MeTopamu uccnepoBaHns BbICTYNAOT ChepyloLime:
MeToL (hpas3eonormyeckor maeHTudukaumm u  paseonornyeckoro
onucaHus, npegnioxeHHsle npod. A.B. KyHWHbIM, KOHTEKCTYallbHbIN Me-
TOf, METOA NIEKCUKO-CEMAHTUHECKOrO aHanm3a, NoV1CKOBbLIN KOPMYCHbIi
meToq. MonyyeHHble peaynbTaThl MCCNeJoBaHNA NO3BONAIOT 3aKMO4YNTL
cnepytoliee: 6mbneickne paseonornieckme eanmHILbl NPeacTaBnsaoT
CO60N OTAENbHYI0 MUKpOCUCTEMY; 6UONenckue paseonornambl ak-
TWBHO MCMNONb3YIOTCA B YCTHOW U NMUCbMEHHO peyn HocuTenen asblka B
pasHbIX TMNax AWCKypca 3a CYeT CBOEN MOANMYHKLMOHANBLHOCTM U Ba-
pVaTMBHOCTY; B MONUTUYECKOM AMCKYpCe BUbneickme paseonornambl
MCNonb3yTCs B PyHKLUMM yoexaeHns. HayuHas HoBW3HA UccnefoBaHns
COCTOMUT B TOM, YTO BMEPBbIE CUCTEMHO UCCnepyeTcs bubneiickas gpa-
3€0/10rMs aHrMNCKOro 1 PYCCKOro A3blka Ha npuMepe ee (PYHKLIMOHN-
poBaHUs B TEKCTax MONMTUHECKOro auckypca. Vmetolimnecs Ha cerop-
HALUHUA MOMEHT paboTbl MaNOYNCAEHHbI 1 cnopaanyHbl. MpakTuyeckas
3Ha4MMOCTb MCCNefoBaHNsA ONpPeaenseTcs BOSMOXHOCTLIO MPUMEHEHUS
NOMYHEHHbIX JAHHbIX HA 3aHATUAX B pamKax AMCUMNIMH «OCHOBbI Teo-
P11 NEepBOro MHOCTPAHHOrO A3blKa», «CTUANCTMKA aHITIMIACKOrO A3blKa»,
cneukypca «®pa3eonorvs aHrMNCKoro A3blkax».

KnioueBble cnoBa: 6ubnerickas paseonorus, NONUTUYECKUIA AUCKYPC,
y3yanbHble 1 OKKa3voHamnbHble BapuaHTbl, cneuudunka yHKLMOHMPOBa-
HUSA, PYHKLMS BO3LECTBIA.

Abstract

The multifaceted nature of the study of biblical phraseology today is due,
on the one hand, to the ambiguity and insufficient study of biblical phra-
seological units, on the other hand, to their active use and frequent repro-
ducibility in different types of discourse. Moreover, their study requires the
involvement of several approaches, such as structural-semantic, linguo-
cognitive and cognitive-discursive, linguocultural, and finally, functional. In
this respect, the relevance of the presented problem is beyond any doubt.
Designating the study of functional specificity of the phraseological units
of biblical etymology, presented in the contexts of political communication
as the aim of this study, we offer a comprehensive coverage of issues
related to the specifics of communication in the political sphere, in particu-
lar the analysis of approaches to the definition of the notion of publicistic
discourse, Its key characteristics and ingredient features, consideration
of the functioning of phraseological units of biblical origin and their usual
and occasional variants. The methodology of this study is determined by
the purpose and scientific hypothesis, which implies the identification of a
representative corpus of examples of political discourse contexts, contain-
ing biblical phraseological units, performing the leading persuasive func-
tion. The research methods are as follows: the method of phraseological
identification and phraseological description proposed by prof. A.V. Kunin,
the contextual method, the method of lexico-semantic analysis, the search
corpus method. The results of the research allow concluding the following:
biblical phraseological units are a separate microsystem; biblical phraseo-
logical units are actively used in oral and written speech of native speak-
ers in different types of discourse due to their polyfunctionality and vari-
ability; in political discourse biblical phraseological units are used in the
function of persuasion. The scientific novelty of the study lies in the fact
that for the first time a systematic study of biblical phraseology in English
and Russian on the example of their functioning in the texts of political
discourse. The currently available works are few and sporadic. The practi-
cal significance of the study is determined by the possibility of using the
data obtained in the classroom as part of the disciplines Fundamentals
of First Foreign Language Theory, English Language Stylistics, special
course English Language Phraseology.

Keywords: biblical phraseology, political discourse, usual and occasional
variants, specificity of functioning, function of persuasion.
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BBenenne. Ha ceromgHsiiHmii neHb 3HAYMTEIBHO BO3-
pOC MUHTEpeC JMHTBUCTOB K MpodieMaM JUCKypca co-
[IUAJIbHBIX TPYIIM, TIPU 3TOM 0CO00€ BHUMAaHUE YIEss-
€TCST U3YUYEHUI0 KOMMYHUMKAIIMK B TTOJUTUYECKOU ce-
pe. UTo KacaeTcs peaiu3aliy MOJIUTUYECKOTO JUCKYP-
ca, OHa OCYIIECTBJISIETCSI TOCPENCTBOM BEpOAIbHBIX U
HeBepOATbHBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, a TAKXKE IKCTPATUH-
TBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, 3aAAIOIINXCS aKCUOJIOTMIECKIM
dopmarom obueHuss. Kpome Toro, B CTpyKType pac-
CMaTpPUBAEMOTO BUIA AUCKypCa TaKXKe MPUCYTCTBYIOT
KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIC OMPEALISIOT 00-
CTOSITEJICTBA CYIIECTBOBAHUSI CAMOTO IMCKYypCa.

«[TonmuT4ecKuii TUCKYPC SIBJISIETCS CIOXHBIM 00b-
€KTOM HCCIIeIOBaHMSI, TTOCKOJIBKY JIESKUT Ha IMepecedyeHun
Pa3HBIX TUCIUTUIMH — ITOJIUTOJOTUH, COLIUMATbHOM TICH-
XOJIOTUH, TMHTBUCTUKM» |3, c. 118]. CroxHasi CTpyKTy-
pa TIOHATHS SIBJIICTCS TPUYMHOM CYIIECTBOBAHUS 00JTb-
IIOTO KOJIMYECTBA MOIXOA0B K OTIPENeICHUIO TTOJIUTH-
YECKOro JucKypca.

OcHoBHas YacTb. lMoaxoabl K nccnegoBaHMo
noINTNYeCKoro ANCKypca

Kak ormeuaet E.N. leiiran, «moJuTu4ecKuii 1uc-
KypcC — 3T0 JIIoObIe peueBble 00pa3oBaHUsI, COAEPXKaHNE
KOTOPBIX OTHOCUTCH K chepe moautuku» [10, c. 121].
Taxkoit B3 4aCTUYHO pa3fessieT ToIaHACKUA JTUH-
reuct T. BaH Jleiik, onpeaeaeHe KOTOPOro BO MHOTOM
CXOXeE C MPEeJACTaBIEHHBIM, TaK KaK IMTOJTUTUYECKUM U -
CKypCOM OH Ha3bIBaeT HEKMI KJacc KaHPOB, OTPaHU-
YEeHHBIX OIpelleIeHHON collMalbHOM cdhepoii, T.e. che-
poit moautuku [12, c. 8]. CorjaacHo yueHOMY, JaHHBIN
THUII IUCKYypCa «peain3yeTcs B BUIE MMPAaBUTEIbLCTBEHHBIX
JIOKYMEHTOB, IMMAPTUIHBIX TIPOTPaMM pedeil TTOJIMTUKOB,
napjlaMeHTCKuX nedatoB» [12, c. 8]. Oba nuHrBHUCTa
paccMaTpUBAIOT MOJUTUYECKUNA TUCKYPC HECKOTIBbKO
OrPaHUYEHHO: €ro CyIIEeCTBOBAHME BO3MOXHO TOJBKO B
orpeesieHHOM cdepe MpUu HATMYUU CYObEKTOB PeUyeBOil
KOMMYHMKAIIMU B JiKIle TOJUTUKOB. [1o cpaBHEeHUIO ¢
nonxogamu E.W. tleiiran u T. BaH Jlelika aBcTpuiicKuit
JuHrBuct P. Bogak pacimpsiet moHsTie IMcKypca, ornpe-
JIeJisisl ero He TOJBbKO KaK CaMOCTOSITeJIbHOE UCCIeI0Ba-
TEJIbCKOE TI0JIe, HO M KaK «COBOKYITHOCTh TEOPHIA TIPO-
WM3BOJICTBA W BOCTIpUATHST» [2, ¢. 180—196]. [Tpu Takom
MOAXO/IE TIOHSATHE TIOJIUTUYECKOTO IUCKYpPCa B IMHTBHC-
THKEe 3HAaYMTEJbHO PACIIMPSIETCS: €ro y9acCTHUKaAMU
MOTYT CTaTh HE TOJBKO MOJUTUKH, a BCE, KTO BOBJICUEH
B MOJUTUYECKME KOMMYHUKATUBHBIE COOBITHS.
E.W. lleiiran cuutaet IMCKYpC MOJUTUUYECKUM, €CIU K
cepe TOMTUKM OTHOCUTCST XOTsI OBbI OJTHA M3 TPEX CO-
CTaBJISIIOIIMX: CYOBEKT, aipecar Wiu coaepKaHue peye-
Boro npousBeaeHus [10]. Takum 06pa3oM, B TOTUTUYECKOM
JMUCKYypCe MOTYT y4acTBOBATh KaK rpaxiaHe, Ubsi OCHOB-
Has mpodeccust HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHa C MOJUTUKOM,
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TaK ¥ MPOCTO 3aMHTEPECOBAHHBIC JIIOIW, U30UpATEIIH,
JEMOHCTPAHTHI U TTOA00HBIE COIIMATbHBIC TPYITITHI.

[Tpu ceMroTMYECKOM MOAXOE MOTUTUUECKUI TUCKYPC
oIpeJiesisieTcsl Kak «CBoeoOpa3Hasi 3HaKOBasi CUCTEMa,
B KOTOPOI MTPOMCXOAUT MOIU(MPUKAIIAST CEMAaHTUKU U
(GYHKIINI pa3HBIX THITOB SI3LIKOBBIX SAMHUIL M CTAHIAPT-
HBIX peueBbIX aeiictBuii» [10, c. 3]. @. ge Coccrop pac-
CMaTpUBaJ MTOJUTUIYCCKHUI TUCKYPC KaK B TIEPBYIO O4e-
pelb OMMPAOIINIACS Ha SI3BIK-KOHCTPYKT, 8 UMEHHO, KaK
«(hopMy COIMaTbHOTO NEUCTBUS, BCETIa OIIPEIEIsIeMYIO
SI3BIKOBBIMH IIEHHOCTSIMHW M COLIMAIbHBIMKA HOpMaMH,
YCIIOBHOCTSIMU (KaK HaTypaJIM30BaHHBIC UACOIOTHHN) U
COIIMATbHBIMHU TTPaKTUKaMM, BCETa OrpaHNINBAEMYIO
CTPYKTYpaMHU BJIACTH M MCTOPUICCKUMHU IIPOILICCCaAMMU,
HaXOISIIMMUCS TTOI MX BIUSTHHEM» [9, ¢. 426]. OmgHaKo
B JAaHHOM KCCJICIOBAHUM MBI OyIeM OTTAJIKMBaThCS OT
0oJIee IIMPOKOTO OIpeeIeHUs JaHHOTO BUIA TUCKYpCa,
He OTpaHMYEHHOTO CTPYKTYPHBIMU CBOMCTBAMHU TEKCTa
WJIK CaMoO#l peuyu, a BKJIIOYAIOIIero B ce0s cucTeMaTH -
YecKoe OIMMcaHue KOHTEKCTa M ero OTHOIICHUE K JIMC-
KYPCUBHOU KOHCTPYKIINH.

OpHeHTHPYSICh Ha ITMPOKUI TTOIXOM K OIPEICICHIIO
MOJUTUYECKOTO TUCKYpPCa, MOXXHO YTBEPKAaTh, YTO €TI0
COCTaBJISICT HE TOJIbKO PeUb IMOJTUTUKOB, HO 1 BCE TEKCTHI,
HOCsIIMe TMOJUTUYECKU XapakTep. Takum obpa3om,
JICKYpPC UMEET TOJIEBOE CTPOEHME: B €T0 OCHOBE HaX0-
ISATCS JXaHPBI NCKITIOYUTEIIFHO TTOJIMTUIECKOM CPEIbI,
a Ha Tepudepun — XaHPHI pearupoBaHUsl, KOTOPHIE
COYETaIOT B ceOe 3JIEMEHTHI MMOJIUTUYECKOTO M MacCMe-
JIUITHOTO OUCKypcoB [7, ¢. 276—339].

KOHCTI/ITyTI/IBHbIe XapaKTepucTukn
noanTUYecKon KOMMYHMKaunun

HexkoToppelie ncciaenoBaTe M Ipu OMpeneeHUN T0-
JIUTUYECKOTO TUCKypca OCHOBHOE BHUMAaHME YIEISIOT
MMEHHO ero sI3bIKoBOil ctopoHe. [To MHeHuIo B.3.
JIeMBbSTHKOBA, TIOJTMTUIECKUI SI3bIK OTJIMYAETCST OT OOBIY-
HOTO TI0 CJICAYIONIUM TTapaMeTpaM:

1) TepMUHOJIOTUYHOCTD MOJIUTUIECKON JieKcuKu. [lo-
MUMO Y3KOITOJIUTUYECKUX TEPMUHOB, HEKOTOPHIE
00IIeYTOTPeOUTEIBHBIE JIEKCEMBI MOTYT ITPUOOPETATh
HOBOE 3HAYEHME B IMOJUTUYECKOM KOHTEKCTE, CHJIb-
HO M3MEHSISI CBOIO IepBOHAYATIbHYIO CEMaHTHUKY;

2) crnenuduryeckas CTpyKTypa AUcKypca, SIBJISIoIIasics
pe3yJIbTaTOM CBO€OOpa3HbIX PEUYEBBIX TTPUEMOB;

3) 0COOEHHOCTM peanu3aluu IUMCKypca, HaxXoAsIlue
OTpakeHHe B €r0 MMMCbMEHHOM MJIU 3BYKOBOM O(hOpM-
JeHuwu [4].

Bupbl nonntnyeckoro ANCKYypCca

IIpeanpuHuMast MONBITKU OYEPTUTH 0ObEM TTOHSITUS
MOJUTUYECKOTO AUCKYpPCa, BO3MOXKHO BbIAEIUTD CAEAY-
ouMe ero pasHoBuaHocTH [10]:



Monutnyeckas KOMMYHUKauusa

1) MHCTUTYUUOHANbHBIA MOJUTUYECKUNA TUCKYPC,
B paMKax KOTOPOro KOMMYHMKAIIUs TPOUCXOAUT He
MEXY OTIEIbHBIMU UHAWBUIYYMaMU, a MEXIY Mpei-
CTaBUTEJISIMU TOTO WJIM UHOTO COLIMAIbHOTO MHCTU-
TyTa, TAKOTO KaK MPaBUTEIbCTBO, MapJIaMEHT, MyHM -
LIUMNAIUTET, OOILIECTBEHHbIE OpraHU3aluu, U MpeI-
CTaBUTEJIEM IPYTOro COLIMAIbHOTO MHCTUTYTA WU
rpaxXIaHWHOM B MO3ULIMKU U3bupartens. B naHHOM
cllydyae TEeKCThl B MUCbMEHHOI WJIW YCTHOU (hopme
CO3JAI0TCS HEMTOCPEACTBEHHO MOJUTUKAMU C LIEJTbIO
MX UCTIOJIb30BAHUS B MOJUTUYECKON KOMMYHUKALIUU.
[TpuMepamMu MOTYT CIIYXKUTb MapjJaMEeHTCKUE PeUn U
nedaThl, MOJUTUYECKUE TOKYMEHTHI, TyOJIUYHbIE
BBICTYIUICHUSI U UHTEPBBIO MOJUTUUYECKUX JTUIEPOB
u T.0. Crofa ke OTHOCUTCS arnmapaTHasi oJIUTUYecKast
KOMMYHUKAIINSI, B paMKaX KOTOPOI CO3MAI0TCS TeK-
CThI, MpeIHa3HAaYECHHbIC U1 COTPYIHUKOB rocynap-
CTBEHHOTO armnapara;

2) Macc-MeIUMHBIA (MEAUMHBIA) MOTUTUYECKUI TUC-
KypC, KOTOPBI COCTaBSIOT TEKCThI MOJTUTUYECKOM
TEMaTUKHU, CO3MaHHbIE XypHATUCTAaMU U pacipocTpa-
HsIEMbI€ MTOCPECTBOM IPECCHI, PAANO, TEJIEBUACHUS,
HNHurepHera;

3) TEKCThI, CO3JaHHbIE TPaxkaaHaMU, He SIBJSIOIIUMUCS
MNOJUTUKAMU WU XypHAIUCTaMU IO nmpodeccui,
OJTHAKO 3MU30AUYECKU YUACTBYIOIIMMU B MOJUTUYEC-
cKoit KoMMyHUKalu. dopmMamMuyr TAKOTO B3auMOIEHi-
CTBUS MOTYT CJYXUThb aJpeCOBaHHbIC MOJUTUKAM
WJIM TOCYIapCTBEHHBIM YUPEXKACHUSIM OOpallleHUus 1
nuchbMa, TEKCThI MMOJUTUYECKUX MEMYApOB, MUChbMa
B CpeACTBa MacCOBOU MHGbOPMALIMK, a TAKXKE TaKue
JIUTepaTypHbIE TPOU3BEICHUS, KaK MOJUTUIECKHUE
JNETeKTUBBI U MTOJUTHYECKAS MTOD3US.
MHCTUTYLIMOHABHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU TTOJIU -

TUYECKOTO AUCKYpca SBIsItoTcs ero ¢hyHKImu. K ocHOB-

HbIM QYHKIMSIM MoJUTUYecKoTo nuckypca P. Bomak

OTHOCHT CJIEyIOIINE:

1) mepcya3uBHylo, T.e. GyHKIIMIO YoexaeHus. OHa mpo-
SIBJISIETCSI, HAIIPUMED, B arTMTALIMOHHBIX peyax MoJIM-
TUKOB;

2) uHGbOPMaTUBHYIO (DYHKIIMIO, 00€CIIeYnBaOIIYIO e
penayy HOBOM MHMOpPMAILIMM OT aapecaHTa PeLMITH -
€HTY, a UMEHHO, UH(MOPMUpPOBaAHUE ayAUTOPUU OO
aKIMsX, 0 Kypce MoJUTUKA, €T0 MO3UILIMUA U HaMepe-
HUSX;

3) apryMeHTaTUBHYIO0 (DYHKIIUIO, MPEAIogararilyto
YE€TKOoe 000CHOBaHME KaXIOTO YTBEPXKACHUS MOJIH-
THKa B HEPa3pbIBHOW CBSI3U C TPAAULUSIMU, LIEHHO-
CTSIMM M MIEO0JIOTUEN Hapoa;

4) mepcya3uBHO-QYHKIIMOHAIbHYIO, T.€. GYHKIIUIO,
3aKJTIOYAIOIIYIOCST B CO3IaHNN YOeTUTETbHOW KapTH-
HBI JIY4IIIEro YCTPOHCTBAa MUPA;

5) AeNMMUTATUBHYIO (DYHKIUIO, OTPAXKAIOIIYIO OTIMY1e
HEKOTOPOW MO3UILIMU OT UHOM;

6) TPYNNOBBIICIUTEIBHYIO (PYHKIIHMIO, IPEATIOAralonIyio
SI3BIKOBOE U COZIepXKaTeIbHOE obecIieueHue UIeH-
TUYIHOCTH OIPEIEIEHHOMN COIMaNbHOUM IPYIHI |2,
c. 57].

[Ty6imyHOE TTOTUTHYECKOE BBICTYIUIEHNE XapaKTe-
pU3yeTCsT KaK peyeBOi XKaHp, TaK KaK 00JI1afaeT KOMMY-
HUKATUBHOMN 11eJ1bl0. XapaKTepUCTUKAMU TaKOTO BBICTY-
MJICHUS SBJISIOTCS HUXKeTiepeuncaeHHble |3, ¢. 124]:

1) TIpMHAIIEKHOCTh K apTyMEHTUPYIOIIEeMY, CYTTeCTUB-
HOMY WJIM yOeXXaaloleMy TUITY KOMMYHUKAaTUBHOTO
NEWCTBUS;

2) CTpyKTypa, KOTOpasli CITOCOOCTBYET JOTMUHOMY M
BHSITHOMY OOOCHOBAHUIO BEIIBUTAEMBIX YTBEPKICHUIA;

3) HajaWYMe TaKWX KOHCTUTYTUBHBIX MPU3HAKOB, KakK
0o0pa3 aBTOpa M ajapecara, 06pa3 MPOILIOro, HACTO-
SIIIETO 1 OYAYIIero U ux cormocrapieHue. YTo kaca-
eTcs ajapecaTa, 3TO Ta ayAUTOPHs, Ha KOTOPYIO B
CO37aHUM CBOMX pedeil U TEKCTOB OPUEHTUPYETCS
aBTop. Kpome TOro, coctaBisioniiMu Mpu3HaKaMu
TaKKe SIBISIIOTCS TpaMMaTUYecKue, JeKCUIeCKUe U
CTHJINCTUYECKHUE PECYPCHI XKaHpa.

Hcxons u3 1eneBoii HalpaBJIeHHOCTH, BeayIIei
byHKUIMENH MOJTUTUIECKOTO AUCKYpCca MOXHO Ha3BaTh
MHCTPYMEHTAJIbHYIO0, 3aKJTIOYAIOIIYIOCS Y MCITOJIb30BaHUN
KOMMYHWUKATUBHBIX THCTPYMEHTOB ITOJTMTUIECKOM BJIac-
TU U BbIpaxkalollylocs, HalmpuMep, B 60pb0e 3a BIacTbh,
OBJIAJICHUE €10 U B TTOCJIEAYIOIEM COXpaHEHUN, OCYIIIe-
CTBJICHUM, TIepepacipepe/IeHU UK CTaOUIM3ainu
Biactu [10]. OO1IecTBEHHOE TIpelHa3HAYeHUE TTOJIUTU -
YeCKOro AMCKypca 3aKII0YaeTcs B HalpaBJIeHHOM BO3-
NEeCTBUM Ha ayIUTOPHUIO, IEJbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS
BHYIIEHUE HEOOXOOUMBIX MOJUTUUCCKUM IEITEIIM
JNIECTBUI U OLICHOK. DTO 3HAYUT, YTO «IIeJIb ITOJTUTHYE -
CKOTro JMCKypca — He oIucaTh, a yoeauTh, MpoOyauB B
ampecaTe HaMepeHMs, AaTh MOYBY U YOeXKICHUS U
nooyauTh K aeictBuio» [4, c. 32—43]. [lo MHeHHUIO
E.N. lleiiran, B chepe MOJUTUKA OCHOBOI CYIIECTBO-
BaHMUS M 3aJIOTOM ycIieXa ToCyIapCTBEHHOMN BJIACTH WU
OT/IEJIbHOM TTapTUU WY TIOJIUTUKA SIBJISIETCS yIIpaBIeHNE
peakunsIMA ayIuTOPUH.

Ha ocHoBaHMM BBIIIEN3I0XKEHHOTO MOXHO CIIEIaTh
BBIBOJI O TOM, UTO ITpEBaAIMPYIONIEH (DYHKIIVEH MTOJINTH -
YecKOro AucKypca siBIsieTCsl iepcya3uBHas (PYHKIIMS.
OmHUM 13 HanboJIee YaCTOTHBIX CTUIMCTUICCKUX ITpHe-
MOB, CITOCOOCTBYIOIIUX YOESXKICHUIO B YEM-JIMOO peln-
MMEeHTa COOOIIeHMST B paMKaX IMOJTUTUYECKOTOo TUCKypca,
BBICTYITAeT MCTIOJIb30BaHWE aBTOPOM (hpa3eosioruu, B
YaCTHOCTH OMOJIeICKMX (Dpa3eoIOrMueCKUX BEIPAKEHUIA.

Bbubnenckana ¢ppaseonorus n ee
dyHKUMOHaNbHbIN NOTeHUMan

ABnssce HEHUCcYECpIriacMbIM NUCTOYHNKOM BeJIMYaKIIECH
MYApPOCTH, bubnus TIPOAOJIKACT OCTaBaTbCA HO]'Iy_JTHpHOﬁ
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M aBTOPUTETHOM KHUTOM BO MHOTHX XpUCTUAHCKUX CTpa-
Hax, OKa3bIBasl BIUsHUE Ha (DOPMUPOBAHUE MEHTAJIM-
TeTa M HpaBCTBEHHBIX IleHHOCTei. KHura KHur cwirpa-
Jla BaXKHYIO poJib B (h)OPMUPOBAHUY MUPOBOI KYJIBTYPHI.
OHa oka3bIBajla CBOE BIUSHKUE HE TOJbKO Ha JYXOBHYIO
>KU3Hb YeJIOBEKa, HO M Ha eTo sI3bIK M pedb. CBSIIIEHHOE
nmUucaHue 000TaTUI0 JIEKCUKOH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa.
biiaromapst cBoeii 06pa3HOCTH M TAKOHUYIHOCTH (Dpaszeo-
JIOTM3MBI, 3aMMCTBOBaHHbIe 3 bubmuun, metadopusu-
pOBaJIM aHTJIMICKYIO peub, 0OHAPYKUIN B HEl CKPBIThIC
CMBICJIBI ¥ T00ABWJIM €l KPAaCOYHOCTU U IKCIIPECCHB-
HOCTH. «JIaKOHUIHOCTH (hOPMBI M IKCIIPECCUBHAST Ha-
CBIIIIEHHOCTh 0UOJIelicKUX (hpa3eoJ0ru3MoB AalOT BO3-
MOKHOCTb UX TIEPEOCMBICIIEHUS U JaJIbHEIIIEro odora-
meHust» [6, c. 72]. Bee o710, a TakXKe UX YHUKaJbHas
crieniudurKa, BHI3BIBAET MHTEPEC K U3YICHUIO ITHUX SI3bI-
KOBBIX €IMHUII, OTKPBIBAsI B HUX HOBBIE CMBICJIBI U OCO-
OCHHOCTH.

HMHTepec oTeuecTBEHHBIX 1 3apy0eKHbBIX UCCIea0Ba-
Tesieil K Oubselickoil (hpa3eosjorni MHTEHCUBEH B Ha-
crosiiee BpeMst: (pUI0JIOTH UCCIIeAYIOT TTPOOIEMBI TIPO-
HMCXOXIEHMS Y YCTAaHOBJICHMST UCTOYHHUKA OMOJIEM3MOB,
X KjaccubUKallMi U BapbUPOBaHUSsI, aHaIn3a OuobJie-
M3MOB C apXauYHBIMM 3HAYCHUSIMU 1 (hOpMaMu CJIOB,
a rjlaBHoOe, uccliefoBaHue QYHKIMOHUPOBAHUS OMOIeii-
CcKMX (Dpa3eoqoru3MoOB B pa3HbIX THITaX TMCKypca Ha
CEerOMHSIITHUN JeHb 3aHUMAIOT IIEHTPAIbLHOE MECTO B
psiay pabOT COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB. bubieiickue
(bpazeosorn3mMbl HACTOJIBKO TTPOYHO BOIILIU B HAIITy Pedb,
YTO TOBOJILHO YaCTO YITOTpeOIstionne ¢hpa3eosoru3mMmbl
WHIWBUIBI HE TTOA03PeBAOT, UTO MPApOAUTESIEM ITUX
BBIpaXkeHUit sBisieTcst TeKeT CesmeHHoro [Mucanus.
MopaJibHO-3THUYECKOe coiepKaHue (hpa3eoOrMueCKuX
eAUHULL OUOJIEICKOTO MPOUCXOXKACHUS OTNpeneIseTcs
JecaThio OMOIeCKMMU 3aoBeasIMU O JIOOBU U MUPE,
CIIPaBEIJIMBOCTU M TEPITMMOCTHU, 100pe 1 M30aBIeHUN
OT UCKYIIICHUS, T.€. B KOHEYHOM CYETe O HEOOXOTMMOCTH
CTpeMJICHUS K TapMOHM3AIIMN OTHOIIEHUI MEXITY JTIO/Ib-
MU pa3HbIX COLMAIbHBIX CJIOEB U Bo3pacToB [13, c. 294].
Cp. c BeickazbiBaHueM K. H. [lyopoBuHOii: «“MopajibHO-
AaTUYeCKasi, HpaBCTBEHHO-AUAaKTUUYeCKasi TeMaTruka”
Ooubelickoit paszeosiorun oTpaxaer “BedyHbIe TpobdIIe-
MbI” — A00pO U 3]10, MOPOK U JOOPOAETENb, TPABEAHOCTD
M IPEXOBHOCTb, JKEPTBEHHOCTD M MPECTYIMTHOCTh, pacKa-
STHWE, UCKYIUJICHWE, BO3IasiHUE U T.0.» [5].

bubneiickas ¢paseosorusi, ¢ OAHON CTOPOHDI, SIBJSI-
€TCST 4acThIO ee (Ppa3eosornIeckoii CUCTEMBI, U, CIIEI0-
BaTeJIbHO, OMOJIEICKUIT (hpa3eosoru3M MpuoopeTaeT Bee
nuddepeHIIManbHble MPU3HAKU (Ppa3eosornyecKoi
€IUHULIBI, a C APYTOil CTOPOHBI, OMOJIEU3MbI UMEIOT PSIT
crenu@ruUecKux XxapakKTepUCTUK, O0YCIOBICHHBIX UX
MPOMCXOXICHUEM U 0CO00I CEMaHTUKOM, a TAKXKe CTH-
JIMCTUYECKON XapaKTEepUCTUKON U ONMpeaesIeHHbIMKI
dbynkuusamu B s3bike. K cnenubuyeckuM yeptam Ou-

92

HWP. CoBpemeHHasa koMmMyHukatusmcTmka (Ne 3, 2023). 112:89-96

0JIEM3MOB HEOOXOIMMO OTHECTU MX COJepKaTeIbHYIO
CTPYKTYPY, B KOTOPO#1 YETKO MTPOCIEKUBAIOTCSI MOPab-
HO-IMIaKTUYECKIE, MOPATbHO-3TUIECKIE COCTABIISIIOIINE,
a TakKe MX JTUHTBOCTWIIMCTUYECKME OCOOEHHOCTH, TIPO-
SIBJISTIOIIIECS] B OCOOBIX KOHHOTATUBHBIX CMBICIIAX.

PasrpannumnBasi TepMUHBI U TIOHSTHSI, KOTOPBIE 3a
HUMM 3aKperUissioTcs (0ubdaensm v oudseiickuii ppase-
0JIOTM3M), TOJ TEPBBIM MBI OyleM IMMOHUMATh CIOBO,
BbIpaxkeHUE WJIM KOHCTPYKILIUIO, KOTOPbIE UMEIOT OM-
osieiickoe mpoucxoxneHue. Takue cioBa U BIPaXKEHUS
MOTYT UMETh IIMPOKOE yNOTpebieHne B pa3HbIX KOH-
TEKCTax M He 0053aTeIbHO UMETh SIPKO BBIPaXkKEHHOE
naromMaruyeckoe 3HaueHue. Hampumep, cioso ‘Armageddon’
(«apmaeeddon») — 310 OUOIEU3M, KOTOPBII UCIOJIb3Y-
eTcs sl 0003HaYeHUsI KOHIIA CBETa MJIM KaTacTpodhu-
YEeCKUX COOBITUIA.

Bubneiickuii (hpa3eo10ru3M CTPYKTYPHO ITIPEICTABIIS -
eT co0oIf CJTOBOCOUYETaHUE WM TIpeuioXeHue (oubeit-
CKMeE TTOCJIOBUIIBI) C TIOJIHOCTHIO MJIM YaCTUIHO TIEpPeoc-
MBICJIEHHBIM 3HAaYeHHMEM, T.€. UMEeT SIPKO BBIPaXKEHHOE
MIMOMATUYECKOe 3HAaUCHHME, U TEHETUIECKHU BOCXOIUT
K OubaeiickoMy TeKCTy uiau croxety. Cp., Harpumep,
forbidden fruit (3anipeTHBIN TI0A), manna from heaven
(mManHa HebecHast), doubting Thomas (PomMa HeBepylO-
uit), fo see through glass darkly (CMyTHO TIpeCTaBISATh
YTO-JI., HE MOHUMAaTh, HE pa3auyarh sICHO), Egyptian
darkness (Tbma erunerckasi, KpoMeliHasi Tbma), the Father
of Lies (Oteu Juxu, cataHa), efc. [1, c. 35—43].

ITo cnpaBepnuBomMy 3ameuanuio K.H. JIlyopoBuHoii,
uccieayloueil pycckywo o0ubieiickyio hpa3eonoruio,
«CeMaHTuKa 01bJeicKrx ¢hpa3eosoru3MoB OTINYAETCS
CBOCH XapaKTepU3YIOIE TeMaTUKOM, T.e. XapaKTepu-
CTUKOM CBOWCTB, Kaue€CTB, SMOIIMI YeJIOBEKa, a TaKXKe
SIBJICHUI W cuTyaluii. BMecTe ¢ TeM 3HaYMTeIbHAsI 9acTh
B® HocuT Ha3uaaTeIBHBIN XapakTep, PEACTaBIISIS CO-
0011 pa3HOTo pojJla HacTaBJICHUsI, HDABOYUEHUsI, TIPEIO-
CTEepEeXKEeHUSs, COBETHI, MTOXEeJIaHUs, 3alOoBeAN U T.I.» [5].

B mocnennee BpeMmst B 00MXO BOIIET TEPMHUH «I10-
JuThYecKas Gppa3eosorus», T.e. COBOKYITHOCTD (hpa3eo-
JIOTMYECKUX BBIPAKEHU, UCITOIb3YeMbIX ITOJIUTUKAMU
JUTIST TOCTDKEHUS OTIPeeJIEHHOTO BO3IECTBUS Ha 13-
ouparesieil. OTMETUM, YTO 0COO0OE MECTO B «ITOJTUTUYE-
cKolt (ppazeosiornv» 3aHUMAET TJIACT OMOJIEHCKUX BbI-
paxkeHWH M IIUTAT, YaCTO BUIOU3MEHEHHBIX, aallTUPO-
BaHHBIX TIOJT CUTYaIlHIO.

Pe3yn bTaTbl NcciegoBaHnA

AHanu3 120 KOHTEKCTOB MOJUTUYECKOTrO IUCKypca
Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaxX BBISIBWII CIIEIYIOIIEE.
1. bubGneiickue ppaszeoa0ru3mMbl 4aCTOTHBI B TEKCTaX

MOJUTUYECKOTO TUCKYypca.

2. DOyHKIIMOHUPYS B TEKCTaX IMOJIMTUYECKOTO TUCKYpCa,
oubneiickue ppa3eosOrn3Mbl MOABEPratoOTCs y3yaab-

HBIM U OKKa3UOHAJbHBIM MOIM(MUKAIIUSIM.



Monutnyeckas KOMMYHUKauusa

3. Haubonee yacTOTHBIC MPEeOOPa30BaAHUSI CTPYKTYPhI
(bpazeonornsma BKIIOYAIOT JICKCMUECKHME M TpaMMa-
THYECKME 3aMEHBI, a TaKXKe pacIInpeHne U COKpa-
IeHue cocTaBa (hpa3eoIOrnIeCKOil eTMHUIIHI.

4. CTpyKTypHbIe U3MEHEHMUSI UCMOJb3YEMBIX (hpa3eo-
JIOTU3MOB BJIEKYT 3a CO00i MOIM(bUKALIMIO CEMaH-
THKU (Hpa3eoTOrnIeCKOM eTMHUIIBI.

5. Benymieit ¢pyHKLMeR UCIOIb30BaHUS (Dpa3eoorus-
MOB 01O0JIeICKOr0 MTPOUCXOXKIESHUS SIBJISIETCS TIepCy-
azuBHas (yHKLMs, TaK KaKk Ouobaeiickue ¢ppaseonno-
TU3MBI IPUBHOCST B PeYb MOJUTUUECKOTO JCSTEIIS
3KCIPECCHIo, 00pa3HOCTh, OLIEHOYHOCTh, MPUAAIOT
BECOMOCTH 3asiBISIEMOMY MOJIOXKEHUIO, T.€. TAKUM
o0Opa3oM yOexaaloT agpecaTta B MpaBAMBOCTU TOTO
WJIV MTHOTO Te31ca WY MOO0YXIAIoT K OTpeieJICHHOMY
NeHCTBUIO.

ITpomeMoHCTpHUpPYEM HECKOIBKO ITPUMEPOB UCTIOTb-
30BaHUs OUOIElicKUX (pa3eoJOoTU3MOB B TEKCTaxX MO-
JIUTUYECKOTO IucKypca. Hukecnenytonme pyccko- u
AHTJIOSI3BIYHBIE KOHTEKCTHI comepkaT (hpa3e0IoTn3MBbl
B CBOEM HEM3MEHEHHOM BUJE, T.¢. COXpaHUBIIEM Iep-
BOHAYaJIbHYIO CTPYKTYPY U CEMaHTHUKY:

(1) The Minister has again said that if there is a slight
majority it will be a matter for the Secretary of State. He
also said that, when faced with a “Yes” vote, however slight,
it would be a brave Secretary of State who did not say that
that side had won. We accept that. It has been that way in
local government since Adam was a boy where there is a
majority of one. Sometimes, if there is no majority at all, a
coin is tossed to decide who wins. But there is always a
decision based on a vote. We understand it will be different
with these referendums and that there will be a subjective
decision by the Secretary of State /| Munucmp croea ckazan,
umo ecau GOAbULUHCINGO OYOem He3HAUUMEAbHbIM, MO0
06ydem eonpoc 05 eocydapcmeenHoezo cekpemaps. On mak-
Jce cKasan, ymo, CMOAKHYBUIUCH ¢ 2010C08anueM «Jla»,
Kakum Obl He3HAYUMENbHbIM OHO HU Obl10, CMeAbIM Obll Obl
2occeKpemaps, KOMopblil He cKa3an Obl, 4mo 3ma cmopoHa
nooeduna. Mot npunumaem smo. Tak 66110 8 MECMHOM
camoynpaenenuu co epemen Aoama, Koeoa 601bUUHCMBO
cocmaensno o0ut eonoc. Mnoezda, ecau 6oavuiuncmea Hem
6000Ule, OPOCaOm MOHEMKY, 4mooblL peuiums, Kmo nodeoum.
Ho ececda ecmv pewenue, ocHoganHoe HA 2010CO08AHUL.
Mbt nonumaem, umo ¢ amumu pegependymamu éce byoem
no-opyeomy, U 4mo 20cyo0apcmeenHbiil cekpemapb Oydem
npunumams cyosexmusHoe peuterue [11].

®paszeonorusm since Adam was a boy (coll.) — ot

Anama (¢ rryOooKo# IpeBHOCTU, C IPEBHEUIIIX BPEMEH).

Otumornorus: “And God called the light Day, and the dark-

ness he called Night. And the evening and the morning were

the first day” (Gen. 1, 5); “And Adam called his wife’s
name Eve; because she was the mother of all living” (Gen.

3, 20); “Nevertheless death reigned from Adam to Moses,

even over them that had not sinned after the similitude of

Adam’s transgression, who is the figure of him that was to
come” (Rom. 5, 14) / DTUMO0OTUS: BEIpaXXeHUE BOCXO-
IUT K TekctaM CBSIIIEHHOTO TTMCaHus, Te AaM — Tiep-
BBII Y€JIOBEK, COTBOPEHHBIN borom «u3 mmpaxa 3eMHOTO»
(boIT. 2, 7), npu3HaeTcss poAOHAYAILHUKOM BCEro ye-
JnoBeuecTBa: «OT ogHoIi KpoBu OH MpOU3BEJ BECh PO/
yejoBeyeckuin> (Jesu. 17, 26) [8].

(2) In addition to rule-making, thereby reducing the
degree of uncertainty confronting workers and management,
it can also be a vehicle for resolving disputes, a power re-
lationship and, where it takes place at enterprise or plant
level, it may be regarded as a form of participation for
workers or their representatives. Thus in Norway, employ-
ers see it as a mechanism providing for industrial peace,
whereas according to the CGT in France it is a form of class
struggle. In the USA collective bargaining is viewed almost
as ‘the alpha and omega of trade unionism’ [11] / B do-
noaHeHue K YCMAaHOBAeHUIO NPABUA, CHUNCAS MeM CaAMbIM
cmeneHb HeonpedeaeHHOCMU, ¢ KOMOpPOU CMAaAKUu8aromcs
pabomHuUKu u pyKoeoocmeo, oH makice modcem Oblmb
cpedcmeom paspeuienus cCnopos, COOMHOUleHUEeM CU U,
ecau OH nPoBOOUMCS HA YPOBHe NPeonpusmus Uau 3ae00a,
Modicem paccmampueamsca Kak gopma yuacmus pabom-
HUKo6 uau ux npedcmagumeneii. Tax, ¢ Hopseeeuu pabo-
mooamenu paccmampuearom e2o KaKk MexaHusm, obecne-
YUGAOWUL MUP HA NPOU3BOOCMEe, M020a KAk, N0 MHEeHU
Bceobweir kongedepayuu mpyoa 6o @panyuu, smo popma
Kaaccosoil 6opvobl. B CIIA KoanrekmusHble nepeeogopbl
paAccmMampugaromes NOUmMu KaK «aibga u omeea npog)co-
H03H020 0B8UICEHUST».

(3) Yeeo mpebyem doxmpuna? Ilepesopoma éceii ycu3-
HU 00uecmeaa, Komopblii Modcem U 00AJ4CceH Oblmb NPOU3-
6eden moavko nymem Hacuaus. Hacuaus, komopoe cosep-
wum Hao obwecmeom KaKkoe-mo aKkmusHoe, 0peaHu308aH-
HOe MeHbUUHCMB0, HO NPU 0OHOM HenpeMeHHOM, 00513a-
MeAbHOM YCA08UU — 83A8ULU NPEOBAPUMENbHO 8 C80U PYKU
eocydapcmeennyro eaacmo. B amom aavha u omeea: Huue-
20 He cOenaeulb, 2080pum 0OKMPUHA, He 8316UUU 81ACMb.
Bce coenaewnv, 6ce nepemenuun, 63516 6 c60u pyKu 61acmp.
Ha smoii 6aze nocmpoena écs ux ycuzub. Baacmo npuxooum
6 pyku Jlenuna, a nomom Cmanauna He moabkKo nomomy,
YMo OHU MAHUAKAAbHO, 0€32PaAHUYHO K Hell CmpeMsamcs,
HO U NOMOMY, YMOo OHU 8 Napmuu S6A110Mcs U Haubonee
NOAHbIMU, HauboAee APKUMU 0NAOUWEHUSIMU IMOLL OCHOBHOT
axuyuu napmuiinoil doxmpunst (b.1. baxcarnos. BocmoMuHaHust
owiBIero cekperapst CranuHa (1980)).

®pa3zeonorusm alpha and omega (formal) — anbda n
oMera (KHUXKH. BBICOK.) — caMmasl CyTb, OCHOBa 4ero-J.;
HEeYTOo camMoe 3HauuTeabHoe. dtumosnorus: “I am Alpha
and Omega, the beginning and the ending, saith the
LORD, which is, and which was, and which is to come,
the Almighty” (Rev. 1, 8) / Otumosnorus: «4 ecmb anbda
M OMera, Hayajo M KoHell...» (OTkp. 1, 8); «f ecMmb aib-
¢a u omera, nepBblii U mocaeaHuii» (Otkp. 1, 10).
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CoueraHue TTOCTPOEHO Ha CTOJIKHOBEHUHU TTPOTUBOIIO-
CTaBJICHHBIX KOMIIOHEHTOB: ajibda 1 oMera — 1epBast u
MmocJIeIHsIsT OYKBBI Tpedeckoro ajdabuta (rped. , o 1
Q, ®). OT 3TOr0 060pOTa OOPA30BAHO U BHIPAXKEHUE OT
aJTb(bl IO OMETH — «C CAaMOTO Havajia 0 CaMOT0 KOHIIa».
KanbKoii 3TOTO BEIpaXkeHUs B PYCCKOM SI3BIKE STBIISIETCST
BbIpaxxeHue ot A mo A [8].

(4) We all say it is a fine ideal to get peaceable, prosper-
ous self-government in India: It is a fine ideal, but the
difficulty is that so many people think you can realise that
ideal by idealising the real: That, I think, is what con-
stantly happens when we are discussing in this House Measures
of this kind in connection with India: The Bill is going to
construct a great constitutional tower: I can not help think-
ing, however, that that tower will prove to be only a Tower
of Babel, with much confusion of tongues and with the
various nationalities that exist in India [11] / Mui 6ce eo0-
B8OPUM, YMO MO NPEKPACHbLI Udeas — NOAYHUMb MUPHOE,
npoygemarouee camoynpaenerue 6 Mnouu: Imo npexpac-
HbLI udean, HO MPYOHOCMb 3AKAIOYACMCSI 8 MOM, 4MO
MHO2Ue 100U OYyMAailom, 4mo MOICHO Pearu308ams SmMom
udean, udearuzupys peaivroe: Umenno smo, 1 dymaio,
NOCMOSHHO npoucxodum, Koeoa Mvl obcyxcoaem 8 3moil
nasame mepovl makozo pooa 6 cesasu ¢ Mnoueii: buaas co-
oupaemcesi NOCMPOUMb BEAUKYIO KOHCIMUMYUUOHHYIO Oaul-
Hio: A He moey e dymamo, 00HaKo, ymo 3ma bauiHs 0Ka-
acemes auuty Basuaonckoil 6awmneii, c 6oavwmoil nymanuueri
SA36IKOG U C PANUYHBIMU HAUUOHANbHOCMAMU, KOMOpble
cywecmayiom ¢ Hnouu...

(5) To xce camoe u 6 obpazosanuu. Ilpogheccuonanvras
opueHmayus y4eHuKa co30aém 603MOICHOCMU 6bl00pa,
Komopbix eénoane docmamoyno. On modxcem 6vimov mame-
MAMUKOM UAu OUON020M, HO NPU IMOM CAMA HAYKA Mame-
mMamuka — 00Ha-eQUHCMBEHHAS, U OU0A02US modice.
B nayke u obpazosanuu ne moxcem Obimov 6a6UAOHCKO20
cmewmenus a3otk08. Cmoum cKazams HECKOAbKO CA08 O
meoaoeuu, ¢ KOMopoi moyce UOém Heo0vs6AeHHAS BOUHA.
Cnpawusarom: «3auem Hyxcna meonoeus?» — «Hayka au
omo?» (He ynuBIIOCH, €CIM MUHUCTP 00pa3oBaHus Oy-
neT BBeAEH B coctaB CoBoOe3a // [lapiameHTcKas rasera,
2018.03).

®pa3zeosnorusm (the building of) the Tower of Babel —
BaBuioHckas OalliHsi, BABUJIOHCKOE CTOJIMOTBOPEHUE.
O noaHo#t Hepa3bepuxe, 0OJbIIOM OecTropsaKe, CyTO-
JIOKe, IITyMe W CyMaToXxe.

Otumonorust: “And the whole earth was of one language,
and of one speech. And it came to pass, as they journeyed
from the east, that they found a plain in the land of Shinar,
and they dwelt there. And they said one to another, Go fo,
let us make brick, and burn them throughly. And they had
brick for stone, and slime had they for morter. And they
said, Go to, let us build us a city and a tower, whose top
may reach unto heaven; and let us make us a name, lest we
be scattered abroad upon the face of the whole earth. And
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the LORD came down to see the city and the tower, which
the children of men builded. And the LORD said, Behold,
the people is one, and they have all one language; and this
they begin to do: and now nothing will be restrained from
them, which they have imagined to do. Go to, let us go down,
and there confound their language, that they may not un-
derstand one another’s speech. So the LORD scattered them
abroad from thence upon the face of all the earth: and they
left off to build the city. Therefore is the 131 name of it called
Babel; because the LORD did there confound the language
of all the earth: and from thence did the LORD scatter them
abroad upon the face of all the earth” (Gen. 11, 1-9) [8].

(6) When I looked at the Bill that became the House of
Commons (Removal of Clergy Disqualification) Act 2001,
it seemed eminently sensible. There was no good reason to
deny the hon: Gentleman his legitimate entitlement to sit in
this House, if he were able, as he was, to secure the support
of the people of his constituency. I wish him well here, and
I hope that from time to time we might break bread to-
gether (Hansard) | Koeda s o3nakomuacs ¢ 3aKkoHonpoex-
mom, Kkomopwlil cman 3axkonom o Ilarame obwun (ommena
duckearugurkayuu cesuienHocayyucumeneii) 2001 e., on no-
Kasancs mue upe3eviuaiino pasymuovim. He 6bi10 Hukakux
BeCKUX NPUYUH OMKA3bI8AMb YEANCACMOMY OHCCHMAbMEHY
8 e20 3aKOHHOM npase 3acedamsv 6 Smoil nasame. Jicenmaomena
8 €20 3aKOHHOM npase 3acedams @ SMol naiame, ecau oH
CcMO02, KaK OH U c0eaan 3apyHumscsi N000epuCcKoll Jcumeneil
c60ee0 uzbupamenvrHoeo okpyea. S xcenaio emy ceeo xo-
pouteeo 30ech, U s HA0elCh, YMo 8pems. OMm 8PeMeHlU Mbl
CMOdICEM 8Mechie NPeAOMASNb XAe0.

®pa3zeonorusm break bread (with smb.) — TIpeTOMIISATE
XJIeO, IeJUTh C KeM-J. MUIILY, Tpare3y. DTUMOJOTHUS:
“And upon the first day of the week, whin the disciples came
together to break bread, Paul preached unto them, ready
to depart on the morrow; and continued his speech until
midnight” [14].

(7) «Cnacubo 6oavuioe, Bradumup Bradumuposuu, 3a
BbICOKYI0 OUeHKY pabombl U 3a dogepue, KOMopoe @bl OKd-
3bl86aeme MHe celiuac. Yeepen — HagepHoe, paHo 2080PUMb
«yeepem», Xoms U Hado OblMb YEepPeHHbIM, — Ymo 000beM-
¢ 6oAbUUX Pe3yAbMAmMo8 6 MoM, 4mo Kacaemces xaeba
Hacywnoz20», — omeemun Hukoaaii @edopos, cosemuui
npesudenma PD (https://www.vesti.ru/finance/article/
1743411).

(8) However, it goes further: As time goes on, all of those
political ideas, those catch-phrases, become the focus for
lobbying by special interest groups / I regret to say that one
can see that reflected very much in my noble friend’s speech
today: He listed all the industrial bodies which support the
Government’s proposals: He was entirely justified in doing
so because it is industry which earns our daily bread: But
we must also recognise that the operations of industry affect
people outside the management and direction of industry
itself: they affect the public at large; in other words, the
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consumer [11] / Odnako deao udem danvwie: Co epemenem
8ce amu noaumuyecKue uoeu..., 5mu Kpvliamole gpasul...
cmaHosamces 006eKmom 1000Upo8anUs co CIMOPOHbL 2PYRN
0cobbix unmepecog: K coxcanenuro, s doaxcen ckazamo,
YMo 3Mo O4eHb APKO 0MPA3UA0Ch 8 Cec00HAUIHell pevu
Moezo 61aeopodnoeo dpyea: OH nepevuciun ce npoMblill-
JNeHHble 0P2aHU3ayUU, Komopble no0depiucuearom npeono-
Jcenus npasumenvcmea: OH OblA NOAHOCMbIO ONPABOAH 8
2MoM, NOMOMY YMO UMEHHO NPOMbIULIEHHOCMb 3apadambl-
6aem Haw xaeb nacywnotii: Ho Mot maxice dondxcHol npu-
3HAMb, YUMo 0esmeAbHOCMb NPOMBIUACHHOCIU 3ampacu-
aem nro0ell, HAX00AWUXCA 8He chepbl YnpasaeHus u py-
K0800cmea camoil NpOMbIULIeHHOCMU: OHA 3ampazusaem
WUPOKYI0 00UeCmeeHHOCMb, OpyeUMU CA08AMU, NOMpPedU -
meaneil.

®paszeonornsm (our) daily bread — xe6 (Hamn) Ha-
CYIIHBIN, CPENCTBO, KpailHE HEOOXOAUMOE IS CYIIe-
CTBOBaHUS, IJIsI 3KU3HM; HEUTO MCKITIOUYNTEITEHO BasKHOE.
Otumonorus: In English the phrase one’s (smb.’s) daily
bread is used of a person’s means of subsistence, necessities
of life / BOCXOIUT K €BaHTEJbCKOMY BBIPAXKEHUIO «XJ1e0
HaIll HaCyIIHBIN JaXIb HaM qHeck» (Md. 6, 11) [8].

OxKa3uoHaJIbHbIe BapuaHThl OUbJIeiicKUX (hpa3eoso-
TM3MOB YaCTOTHBI B TEKCTaX MOJUTUIECKOTO TUCKypca:

(9) Mot 6b1au Ha epanu epaxcoanckoil eoitnbl. Ho mak
u He 0bL10 NOKAAHUS U U3eAeHeHUs YypoKkos... Tom, Kmo
celiuac Kaeumum moabko 00HY CMOPOHY, — 3MO 110U,
nodobHble NoAUMUUEeCKUM KY3HeUUKam, Komopbie npode-
Abl8ANU KYAbOUMbL 6 MeUeHUe 8Ce20 dM020 decamuiemus.
3naeme, 6 duanazone om Adama do Ilomcoama u om
Yemobepaena do Tpoukoeo u oopammo... Ilodvimodicué évi-
CMynAeHue CA08aMU «MeCmb Henpuemaemd, Ho U 6cenpo-
wenue mooice», denymam JlIykur ycmynun mecmo Braoumupy
Kupurnosckomy. Jludep JIIIP npednrosxicunr nocadums ecex
6 miopomy: «H Eavyun, u 3toeanos 0yoym cudemos 6 mopb-
me! U padukanvt 6 auue laiidapa» [TocynapcTBeHHast 1yma
obcynuiia coobiTus okTsA0ps 1993 rona // KomMmepcaHr,
2003.10].

B manHoM ciydae (ppa3eonoru3Mm paciimpsieTcs: B
CBOEM COCTaBe, TaKMe BapWaHTHI MBI Ha3bIBaeM KBaH-
TUTATUBHBIMU (TOOABJICHNE WX OITyIIlcHNE KOMITOHEH-
TOB ¢hpaseosiorusma). Kpome Moaubukanm ncmnoab3o-
BaHHOTO (Ppa3eosiorn3mMa HaJIMIIO IMPUEM Mapajuieiu3Ma
u pudMBbI, TTpeodpasyoolme Gppa3eoaToTUu3M 10 Hey3Ha-
BaeMOCTH 1 TIPUIAIOIINE SKCITPECCHUIO BHICKA3bIBAHMIO.

(10) There is greater joy in heaven over the prodigal that
returns than over the person who remained constant all the

JlutepaTtypa

1. BakuHa A.[. Bubnenamsl vs 6nbneiickne gppaseonornamsi:
YTOYHEHWE NOHATUI (Ha NpuMepe aHrMACKUX N HEMELIKUX
TekcToB) [TekcTt] / A.[. BaknHa // BecTH. CeB. (ApkTny.) doepep.
yH-Ta. Cepus «['ymMaHuT. 1 cou. Haykm». — 2021, — T. 21. —
Ne 6. — C. 35-43. — DOI: 10.37482/2687-1505-V140.

time. I have always felt it very unfair that the person in the
parable who played the game and did all the work got no
credit when the rogue and the vagabond who squandered
the family inheritance was welcomed back and the fatted
calf was killed for him. Nevertheless, I am of a generous
nature, as I keep telling the House, although no one believes
me. If the Minister were to announce that he had forsaken
his old ways and was coming back to the paths of righteous-
ness and competition, I should be the first to pay tribute to
his conversion [11] / Ha nebecax 6oavuie padocmu o eep-
Hygulemcs 3a01y0uiem uenoeexe, yem o Yeao8eKe, KoOmopblil
8ce epemMs 0cmaesancs HeusmeHHolM. 5 6ceeda cuuman oveHs
Hecnpageonuguim, Ymo 4ea08eK 8 npumue, KOmopulil uepan
8 uepy u deaan 6cro padbomy, He NOAYHUA HUKAKUX 3ACAYe,
K0eda He200sil u 6podsiea, pacmpamuuiil cemeliHoe Ha-
cnredemeo, 0bin NPUHAM 00pAMHO, U padu Hezo OvLa youm
OMKOpMACHHbLIL meaeHoK. Tem He MeHee 5 wedpblil yenosex.,
Kak s nocmosiHHo eoeopro Ilarame npedcmasumeneil, xoms
HUKMO MHe He gepum. Ecau 6b1 Munucmp 00s516u1, 4mo oH
ocmasua ceou cmapvie Nymu U 6038paujaemcs Ha Nymo
npasedHocmu U KOHKYpeHuuu, 5 0bl NepebiM 6030a1 00AJ4C-
Hoe e20 00paujeHur.

®pa3zeonorusm to Kill the fatted calf — 3axmactb ynu-
TaHHOTO TEJIbIa, YTOCTUTh CAMBIM JIYYIIIUM U JIOPOTHM,
YTO €CTh; PadylIHO BCTPETUTh. DTUMoOTUS: “But as
soon as this thy son was come, which hath devoured thy
living with harlots, thou hast killed for him the fatted calf”
[14]. B npenioxkeHHOM BHUMaHMIO YUTATEs] OTPBIBKE
dpazeosoru3mM rpaMMaTUdeCcKu TpaHchHOpPMUpYyeTCs
(M3MeHeHue 3aJ10Ta), «IOACTPaUBasICh» IO CUTyaTUBHBIMI
KOHTEKCT.

3akmouenne. Takum o6pa3oM, MpeACTaBIeHHbIE BbILLE
MPUMEPBI UCTIOb30BaHUS OUbIeHCKIX (Ppa3eosorn3mMoB
B KOHTEKCTE MOJUTUIECKON KOMMYHUKAIIMU HATJISTHO
JEMOHCTPUPYIOT, KaK MPUMEHEHHE TIEPEOCMBICTICHHBIX
YCTOMUYMBBIX €AUHUIL OMOJICICKOTO MCTOKA paclIupsieT
«TPaHUIIBI COOOIIEeHUsI», YOeXKIas aapecaTa B IpaBUJIb-
HOCTU TOTO WJIM MHOTO CYXJIEHUs, KaK «paboTaeT» Ha
OCHOBHYIO 1IeJTb ¥ UJIEI0 aBTOpa COOOIIEeHMsI, TIpUIaBast
TEKCTY 3KCITPECCUIO U SIPKYI0 00pa3HOCTh. MOXKHO CKa-
3aTh, YTO ITOYTH OOIIETIPUHATON HOPMOU JUISI PEUM T10-
JINTUKA CETOMHS SIBJISIETCST UCTOJIb30BaHUE OMOIEHCKIX
BbIpaxXeHUi. IMeHHO OHHU fenaloT pedb KpacoOyHOi,
oOpa3Hoii, 3alIOMUHAlOIIECcs, a TPOBOIUMBIE Mapa-
senu ¢ bubnueit 106aBISIIOT aBTOPUTETHOCTU U OOBEK-
TUBHOCTU BBICKa3bIBAHMIO, MMOCKOJIBKY OMOIeiicKkue
WCTUHBI HETIPEJIOXKHBI.

2. Bopak P. AA3bik. Ouckypc. Monutuka [Tekct] / P. Bogak. —
Bonrorpag: MNepemena, 1997. — 139 c.

3. [HembsHkos B.3. VIHTepnpeTaums NoNMTUYECKOro auckypea B
CMW // A3bik CMU kak 06BbeKT MEXANCUMUMIIMHAPHOIO Ucche-
nosanusa [TekcT]: yue6. nocobue / B.3. [leMbsAHKOB; OTB. pen.
M.H. BonognHa. — M.: 113g-B0 MOCKOBCKOro rocyfapCTBEHHOMO
yHuBepcuteta um. M.B. JlomoHocosa, 2003. — C. 116-133.
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